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Dock må tvisten, därest parterna där- 
om överlensIDomma, därförÍnLnJan underka- 
stas det i konventionen den 27 juni 1924 
angående upprättandet av en fast under- 
söknings- och förlikningsnämnd omhand- 
lade undersöknings- och. förlikningsför- 
farande. 

Tvister, för vilkas lösande de för- 
dragsslutande parterna genom andra mel- 
lan dem gällande överenskommelser för- 
bundit sig att  anlita ett särskilt domstols- 
eller skiljedomsförfarande, skola behand- 
les enligt bestämmelserna i dessa överens- 
kommelser. 

Meningsskiljaktighet rörande tolknin- 
gen och tillämpningen av förevarande kon- 
vention skall avgöras iav iden fasta mellan- 
folkliga domstolen. 

Artikel 2. 
De fördragsslutande p:arterna förplik- 

ta sig att till skiljedomsförfarande jämlikt 
nedanstående bestämmelser hänskjuta alla 
andra än de i art. 1 omnämnda tvister, 
dock först sedan de underkastats det i 
konventionen den 27 juni 1924 angående 
upprättandet av en fast undersöknings- 
och förlikningsnämnd omihandlade under- 
söknings- och förlikningsförfarande, utan 
att därigenom hava vunnit sin lösning. 

Parterna äro ense om !att de tvister, 
som avses i förevarande artikel, skola av- 
göras efter grundsatserna för rätt och bil- 
lighet. 

Artikel 3. 
Därest parterna ej annorlunda över- 

enskomma, skall skiljedomstol för behand- 
ling 홢a V tvist jämlikt art, 2 i denna kon- 
vention tillsättas i enlighet med bestäm- 
melserna i Haagkonventionen den 18 ok- 
tober 1907 för avgörafndet på fredlig väg 
av internationella tvister, avdelning IV, 
kap. II. 

Artikel 4. 
I den mån parterna i fråga om skilje- 

domsförfarandet ej annorlunda överens- 
komma, skola bestämmelserna i Haag-kon- 

Le différend pourra toutefois être sou- 
mis, préalablement, d'un commun accord 
entre les Parties, à la procédure d'enquête 
et de conciliation prévue dans la Conven- 
tion du 27 juin 1924, concernant l'institu- 
tion d'une :Commission permanente d'en- 
qête et de conciliation. 

Les différends pour le règlement des- 
quels les Parties Contractantes se seront 
engagées, par d'autres conventions en vi- 
gueur entre elles, à recourir à une procé- 
dure judiciaire ou arbitrale spéciale, seront 
traités conformément aux dispositions des 
dits arrangements. 

Toute divergence de vues relative à 
l'interprétation et à l'application de la pré- 
sente Convention sera réglée par la Cour 
permanente de Justice internationale. 

Article 2. 
Les Parties contractantes s'engagent 

à soumettre à la procédure d'arbitrage, con- 
formément aux dispositions; ci-après tous 
différends autres: que ceux vises à l'article 
premier, toutefois seulement après qu'ils 
auront été soumis, sans avoir pu être réglés 
par cette voie, à la procédure d'enquête et. de 
conciliation prévue par la Convention d.u 
27 juin 1924, concernant l'institution d'une 
Commission permanente d'enquête et de 
conciliation. 

Les Parties conviennent que les Idiffé- 
rends visés au présent article devront être 
réglés suivant les principes1 du droit et de 
l'équité. 

Article 3. 
Sauf accord contraire des (Parties, le 

tribunal arbitral à établir pour l'examen 
d'un des différends visés à l'article 2 de la 
présente Convention, sera constitué con- 
formément aux dispositions du titre IV, 
chapitre I I  de la, Convention de. La Haye 
d.u 18 octobre 1907 pour le règlement paci- 
fique des confits internationaux. 

Article 4. 
En tant que les Parties ne seront pas 

convenues du contraire, relativement à la 
procédure d'arbitrage, les dispositions du 


